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Canto One — Chapter Sixteen

Dharma and Earth talk in the
presence of Pariksit

How Pariksit Received the Age of Kali



Section — V

Earth (Cow) expresses pain of
separation from the Lord and

laments about the etfects of kali

(25-36)



11.16.25-30 ||
dharany uvaca
bhavan hi veda tat sarvarm yan mam dharmanuprcchasi
caturbhir vartase yenapadair loka-sukhavahaih

satyar Saucarn daya ksantis tyagah santosa arjavam

Samo damas tapah samyam titiksoparatih Srutam

—_—T

jnanam viraktir aiSvaryam Sauryam tejo balam smrtih
svatantryam kausalam kantir dhairyarh mardavam eva ca

BRI,

pragalbhyam prasrayah $ilarh saha ojo balar bhagah

gambhiryam sthairyam astikyam kirtir mano ‘nahankrtih

ete canye ca bhagavan nitya vatra maha-gunal

prarthya mahattvam icchadbhir na viyanti sma karhicit

tenaharn guna-patrena Sri-nivasena sampratam

ocAmi rahitarh lo] R Talineks




The earth said: You know (bhavan hi veda) all the dharma (tat sarvarh dharma) about which you are asking me.
(yan anuprcchasi). I am lamenting (Socami aharn) the population (lokarh) which is now influenced by the

sinful glance of Kali (pa pmana kalina iksitam), and which is devoid of the 1 ord (rahitar tena), the abode of
Laksmi (sr,l_nma.sf_n:iﬁabode of qualities (guna-patrena), by whose power (yena) you existed with four legs

(caturbhlr padair (‘artase) which gave benefit to the people (lo g—sukhavahalh) and in whom reside the
following eternal, g qualities (nityd-yatra bhagavat maha-gunah), which do not disappear at any time (na
viyanti sma karhicit): truthfulness, purity, compassion, control of anger (satyam Saucamn daya ksantih),
generosity, self-satisfaction, straightforwardness (tyagah santosa arjavam), control of mind, control of external
senses, following his caste role during pastimes, neutrality to all (Samo damas tapah samyam) tolerance,
indifference to material enjoyment, consideration of scripture (titiksa uparatih Srutam), omniscience, distaste
for material enjoyment, control of others (jnanarhn viraktir alsvar—_zam) determination in battle, influence, skill,
definifig_social_duties (Sauryam tejo balam_smrtih), independence, expertise in arts, beauty (svatantryar

kau$alam kantir), lack of confusion, tenderness (dhairyar mardavam evaca), boldness, modesty, being good-

naﬂned_(pragalbhyam prasrayah Silam), sharpness of mind, sharpness of the knowle;i_gﬁ_s_e.ns_ﬁs and_agtion
— : . 1 . . - - .
senses, the abode of enjoyment (saha ojo balam bhagah), imperturbability, steadiness, faith (gambhiryarn

sthairyam astikyamn), fame. respectability, lack of pride (Kitfir mano no 'nahankriih), and as well, other qualities
(ete ca anye ca) desirable (prarthya) Tor tBose who want greatness (mahattvam icchadbhir).

[ S—




“You know all about dharma since you are dharma
personified.”

“Though I know, I want to hear from your mouth.”
\

Therefore she speaks.

You know the dharma because of which you exist with four

Tegs.




Present tense is used since the condition is near the present.

The sentence continues till verse 31.

Satyam means speaking about things as they are.

Saucam means purity.




Daya means sympathizing with other’s suffering, protecting
those who have surrendered, and being Iriendly to devotees.

Ksanti means having control of the mind even when angry.

lyaga means generosity.

Santosa means satisfied in the selt.




Arjavam means honesty, not being crooked.

Sama means control of the mind, by which one has firm vows.

pr—

Dama means control of the external senses.

Tapas means acting according to one’s nature such as ksatriya
during pastimes.




Samyam means devoid of thinking one is an enemy and
another is a friend. ]

Titiksa is tolerance when others otffend you.

Uparati is indifference to attaining material enjoyment.

Srutam means judging by scripture.



Jhanam means omniscience and gratitude etc.

| e

Virakti means absence of taste for material enjoyment.

Aisvaryam is control of others.

—

Sauryam is determination in battle.




Tejas is intluence.

Balam is skill.

Smrti means searching out what should be done as duty.

Svatantryam is non-dependence on others.




Kausalam is skill in arts and pl

L

[ —

Kantih is beauty.

Dhairyam is not being agitated.

Mardavam is being very young and being tender with prema.




Pragalbhyam is extreme boldness.

Prasraya is mildness.

Sila means good natured.

Sahas is sharpness of mind.




Tejas is sharpness of knowledge senses.

Ojas is sharpness of action senses.

Bhaga is being the shelter of enjoyment.

—

N

Gambhiryam means imperturbable.




Sthairyam is not being fickle.

Astikyam is faith.

Kirti is fame.

Mana is being worthy ot worship.




Anahankrti is absence of pride.

—

Other qualities include being true to one’s word, respecting
brahmanas and being atfectionate to the devotees.

/

=

These great qualities are eternal—existing over all time in the
Lord.

S <

The Lord has said:



mam bhajanti gunah sarve nirgunam nirapeksakam
suhrdam priyam atmanarh samyasangadayo ’gunah

All superior qualities (gunah sarve), which are eternal, such
as equality to all beings (samya) and att@neﬂt to my
devotee (asanga adayah), reside in me (marn bhajanti), who
am beyond the material gunas (nirgunari), not dependent on
material qualities (nirapeksakam), and the friend of my
devotees (atmanam suhrdam), giving love to them (priyam).
SB 11.13.40 o




Thus, though the Lord is beyond the gunas, he possesses
qualities, great qualities, which are spmtual beyond matter,
arising from his svarupa. i

Even during universal destruction, these qualities do not
disappear (na viyanti).

If they continually reside in Krsna, even during the final
destruction, then the qualities just listed must all be eternal.




If they are eternal, the objects in which they exist must also be
eternal. i -

Thus the pastimes, the participants in the pastimes, the places
ol the pastimes and all ingredients are eternal.




| 1.16.31 ||
atmanam _canusocami
bhavantarh camarottamam
devan pitrn rsin sadhiin
/ sarvan varnams tathasraman

O best of the devatds (amarottamam)! I lament (anusSocami) for
myself (atmanam) and you (bhavantam ca), and for the devatas, Pitrs,
sages, devotees (devan pitin rsin sadhun) and all the varnas (sarvan
varnan) and asramas (tatha asraman). T

The words “égvoid of the Lord" apply to this sentence.




11.16.32 ||
brahmadayo bahu-tithar yad-apanga-moksa-

kamas tapah samacaran bhagavat-prapannah
sa_Srih (va-vasam (aravinda-vanan
Qat;p’édg-sau aga )

Laksmi (sa Srih), desiring whose glance :
Brahma and others (brahma adayah), surrendered to the Lord
(bhagavat-prapannah) for a long time (bahu-tithar), perform great
penance (tapah samacaran), has left her abode (sva-vasam vihaya) of
the lotus forest (aravinda-vanarm) and with great attachment
(anurakta) worships (bhajate) the be;auty of Krsna’s feet (yat-pada-

saubhagam).




Though Brahma and others have surrendered to the Lord for a
long time (bahu-titham), being devotees with material desires,
they desire the glance of Laksmi.




11.16.33 |
tasyaham abja-kuliSankusa-ketu-ketaib
Srimat-padair bhagavatah samalankrtangi
trin atyaroca upalabhya tato vibhutim
lokan sa mam vyasrjad utsmayatim tad-ante

Being ornamented (samalankrtangi) with the footprints of the I.ord
(élil_n__a_t-padiil‘ bhagavatah) marked with lotus, thunderbolt (abja-
kulisa), goad, flag (anku$a-ketu-ketaih), I surpassed the three worlds
in_beanty (aham trin lokan atyaroca). After I attained glory from the
Lord (upalabhya tato vibhiitimn), he left me (sa marm vyasrjad) who
had become proud (utsmayatim), even after the glory had dissipated
(tad-ante).




Tasya refers to Krsna.

Keta is a mark.

Surpassing the three worlds, I became most beautitul.

After attaining glory irom the Lord, after that glory had
vanished, I still had inner pride, thinking, “Vaikuntha is not
equal to me.”




11.16.34 ||
yo vai mamatibharam asura-vamsa-rajiam
aksauhini-satam apanudad atma-tantrah
tvam duhstham una-padam atmani paurusena
sampadayan yadusu ramyam abibhrad angam

The independent Lord (yah vai atma-tantrah) destroyed (apanudad)
my great burden (mama ati bharam) of a hundred aksauhinis
(aksauhini-satam) of those who were previously of demonic dynasty
of kings (asura-vamsa-rajiam). By his prowess (paurusena) he made
you whole (sam_padavan) when you were suffering (tvam duhstham)
with loss of your legs (iina-padam) and had taken shelter of him
(atmani). He appeared (abibhrad) with_a beautiful form (ramyam

anceam) in the Yadu family (vadusu).




Asura-varsa-rajnam means “made up of persons who were prevmusly

—_—

kmgs in the demon dynasty.”

[t is a compound similar to chinna—prartidha (cut but now grown up).

An alternative version is asura-vesa, which means “those who
assumed the nature of asuras.”

He made you who were deficient in legs (ina-padam) and had taken
shelter of him (atmani) whole (sampadayan).




11.16.35 |
ka va saheta viraham purusottamasya
prema?waloka;ruCira-smita-vg_lgu—j alpaih
sthairyam samanam aharan madhu-manininam
romotsavo mama yad-anghri-vitankitayah

Who can tolerate separation (viraharn) from that
supreme person (purusottamasya) whose foot prints (yad-anghri-
@itankitayal)) made my hair stand on end constantly (mama
romotsavah), while he took away (aharat) the _@e and sé,lf;mﬂltol
(sthairyamh sa_manam) of his queens who were proud (madhu-
manininar) by his loving glances (prema_avaloka), pleasant smiles
(rucira-smita) and sweet speech (valgu-jalpaih)?




Madhu-manininam means Satyabhama and others.

He took away their steadiness (sthairyam) and l:)ride
(samanam).

-

Vitankitayah means ornamented.




Among all the dear women, I was always independent (such a
woman is called svadhina-bhartrka), and was never separate
from him (since his feet always touched me).

That is the meaning of the verse.




11.16.36 ||
tayor evarh kathayatoh
prthivi-dharmayos tada
pariksin nama rajarsih
praptah pracim sarasvatim

While the earth and dharma (prthivi-dharmayoh tayoh) were
conversing (evam kathayatoh), the king named Pariksit (tada pariksit

nama rajarsih) came to the Sarasvati River (sarasvatim praptah)
tflowing east (pracim).

Pracim here means “tlowing east.”
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